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زندگی جایی است که قلب ها به هم می رسندفر 1
گ چیچوواتسکی،  »معنای عمیق زندگی«، نوشته پردرا

ترجمه شهاب الدین عباسی، نشر خوب، ۱۲۸ صفحه، 
۱۴۰هزار تومان.

گر از شما بپرسند معنای زندگی چیست، چه پاسخ  ا
می دهید؟ آیا معنای زندگی را باید در جوار یکدیگر، 
جایی که قلب ها تلاقی پیدا می کنند، یافت؟ کتاب 
می خواهد به همین سؤال پاسخ بدهد و از این بگوید 
که جست وجوی انسان برای یافتن معنا در زندگی باید 
به سمت چیزی باشد بزرگ تر از زندگی فردی او، با 
این یادآوری که حس تعلق به قلمرو فراتر از فردیت، 
و پیوندهای قلبی میان انسان ها را نباید فراموش 
کرد. پس این طور جست وجو کنید و معنای زندگی 

خود را بیابید.

من حقیقی خود را چگونه پیدا کنیم؟ 2
»تو خود عشقی باش که در جستن آنی: چرخه ها را بشکن، 

آرامش را بیاب و روابطت را بهبود ببخش«، نوشته نیکول 
زو شنطیائی، نشر میلکان، ۳۶۸ صفحه،  لپرا، ترجمه آر

۳۱۰هزار تومان.
کتاب درباره خودتان است و راه و روشی است برای 
جــســت وجــوی ســرشــت حقیقی و بــازگــشــت بــه آن. 
نیکول لپرا از رابطه ای که با خودتان و قلبتان دارید، 
سخن می گوید و می خواهد دوباره به آن فکر کنید 
کــاوی درونــی را هم در  و البته ابــزار لازم بــرای این وا
اختیارتان می گذارد. در بخشی از کتاب می خوانیم: 
»وقتی پیوسته به این فکر بودم که مطابق معیارهای 
ک های جامعه رفتار کنم و بابت میل  دیگران و ملا
دیــوانــه وارم به تأییدشدن خواسته ها و نیازهای 
حقیقی ام را سرکوب می کردم، چطور انتظار داشتم 
اطرافیانم من حقیقی را ببینند، بفهمند و با آن ارتباط 

برقرار کنند؟!«

با جادوجنبل نویسنده نمی شوید! 3
کــارک، ترجمه  »نوشتن بــرای صحنه«، نوشته لیروی 

قاسم نجاری، نشر بیدگل، ۳۷۹ صفحه، ۳۸۵هزار تومان.
ــمــــای عــمــلــی  ــ ــن ــــاب، »راهــ ــت ــ ــن ک ــ ــی ایـ ــرعـ ــوان فـ ــ ــن عــ
نــمــایــشــنــامــه نــویــســی«، مــی گــویــد بـــاب طــبــع عشاق 
تئاتر و مسحوران صحنه اســت. هم از چندوچون 
ــرای صحنه می گوید  و اســتــانــداردهــای نــوشــتــن بـ
و هـــم از فــرایــنــد شــنــاخــتــه شــدن بـــه عـــنـــوان یک 
نمایشنامه نویس، و هم بــرای مبتدی ها مناسب 
است و هم برای باتجربه های این عرصه. این کتاب 
که در بسیاری از دوره هـــای نمایشنامه نویسی در 
آمریکا تــدریــس مــی شــود، همه تــاشــش ایــن است 
کــه بگوید شما بــا یــک فــرمــول جــادویــی نویسنده 
 نمی شوید و بـــرای نوشتن هیچ راهـــی جــز تمرین 

وجود ندارد.

از پرندگان چه آموختم؟ 4
واح«، نوشته املی نوتومب، ترجمه آسوله  »مرشد ار

مرادی، نشر ثالث، ۱۳۰ صفحه، ۱۶۰هزار تومان.
کتاب را باید یک ناداستان دانست؛ روایتی از درک 
نوتومب از دنیای پرندگان و آوازهــا که طی دوران 
زندگی اش در ژاپن به آن رسیده است. او روزهایی را 
که برای کشف راز پرندگان گذرانده، به قلم می کشد و 
روایت خود را از درنای نشسته در یکی از افسانه های 
قدیمی ژاپن آغاز می کند. کتاب روایت جست وجوی 

شاعرانه مداوم نوتومب است. در همین صفحه، این 
( مفصل معرفی کرده ایم. کتاب را )با ترجمه ای دیگر

بله؛ شکست خوردن نیز هنری است! 5
»شکست بخور: یک راهنمای ضدخودیاری«، نوشته 

نیل برتون، ترجمه محمد وظیفه شناس، نشر مون، 
۱۲۸صفحه، ۱۳۰هزار تومان.

کتاب های خــودیــاری حــالا شکست خوردن را هم 
کــه لابـــه لای شلوغی های  هنری مــی دانــنــد؛ هنری 
زندگی مدرن باید به آن به چشم فرصتی نگاه کرد برای 
اندیشیدن به تفکرات و عواطفمان و اهمیت دادن 
به آن ها. »شکست بخور« تلاش می کند تا شکست ها 
را به پله هایی برای موفقیت تبدیل کند. بد نیست 
بدانید آثار نویسنده که روان پزشک و استاد دانشگاه 
کسفورد است، مدت هاست ازجمله مطالب برگزیده  آ

مجلات روز روان شناسی است.

چطور گره ها را با دست باز کنیم؟ 6
»گره استراتژی«، نوشته ریچارد روملت، ترجمه علیرضا 

کساران، انتشارت آریاناقلم، ۴۷۲صفحه، ۴۲۸هزار  خا
تومان.

این اثر برای علاقه مندان به حوزه مدیریت و کسب وکار 
جذاب خواهد بود؛ کتابی که به گواهی عنوان فرعی 

مــی خــواهــد بــگــویــد »رهــبــران چــطــور استراتژیست 
می شوند« و برای رسیدن به پاسخ این سؤال دست 
ــره«. گــره هــا،  ــ مــی گــذارد روی مفهومی بــا عــنــوان »گ
روش های تشخیص چالش ها و راه های غلبه بر گره 
چالش ها، و عواملی که یک مزیت نسبی اند، همگی 
ح شده در این کتاب است که ریچارد  از مسائل مطر
روملت برای بیان آن ها به تجربیاتی واقعی از دنیای 

کسب وکارها اتکا کرده است.

خلیج فارس چه ها به خود دیده است؟ 7
»خلیج فارس«، نوشته ویلم فلور، ترجمه آرزو حیدری، 

نشر بنیاد موقوفات محمود افشار با همکاری نشر 
سخن، ۱۱۲۶ صفحه، یک میلیون و ۲۵۰هزار تومان.

کتاب فهرست امــروز »تاریخچه سیاسی و  آخــریــن 
اقتصادی پنج شهر بندری« را روایت می کند. با بیانی 
دیگر، می توان گفت که این اثر ترجمه تحقیقی است 
دربــاره تاریخ خلیج فارس در زمان تغییرات عظیم 
سیاسی و ورود متوالی امپراتوری های تجاری به این 
ناحیه. آن گونه که ناشران در معرفی این اثر نوشته اند، 
کتاب حاضر شامل برخی اطلاعات منتشرنشده و 
مستند به منابع دســت اول، ازجمله بایگانی های 

پرتغالی و هلندی، است.

 zاز انتشاراتی های دیگر چه خبر؟

نشر قطره در روزهای گذشته دست پر بوده است: 
ــروس«، نوشته نلسون  نمایشنامه های »لــبــاس عـ
رودریــگــز با ترجمه رضــا عــابــدیــن زاده، و »ایــن نسل 
ــاورد با ترجمه مهدی  ک خوشبخت«، نوشته نوئل 
فیاضی کیا، و رمان دیگری از املی نوتومب با عنوان 
»خاطرات پرستو«، ترجمه اعظم السادات ایــزدی، 
می تواند بسته کتاب خوانی این هفته شما را پربارتر 
ــار داستایفسکی نیز  ــرای علاقه مندان بــه آث کند. ب
باید بگوییم که نشر چشمه ترجمه دیگری از رمان 
»نیه توچکا نیزوانوا« را با ترجمه عباسعلی عزتی در 

بازار کتاب عرضه کرده است.

گره های زندگی را با دست هم می شود باز کرد!
نگاهی به کتاب های تازه منتشرشده در روزهای گذشته
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 مریم محبی

سهم کتاب های خودیاری در فهرست هفت گانه این شماره بیش از دیگرکتب است؛ کتاب هایی 
پیشنهاد 

روز
که همیشه دو دسته موافق و مخالف آتشین داشته است؛ موافقانی که می گویند این قبیل 
آثار محرک خوبی برای یافتن حال خوب است و زندگی خوب و حتی لازمه آن، و مخالفانی که 
می گویند این کتاب ها فقط اثر کوتاه مدت دارند و نباید زندگی را بر مبنای آن ها پیش برد. 
همچنین، در این شماره، یک ناداستان دربــاره زیست با پرندگان، یک اثر آموزشی بــرای علاقه مندان به 

نمایشنامه نویسی و یک اثر تاریخی درباره خلیج همیشه فارسمان داریم.

  بود لبریز از می توحید جامت یا حسین
تا شهادت ریخت شهد خود به کامت یا حسین

ای که دیدی هر بلا در کربلا گفتی بلی
بود سرشار از ولای دوست جامت یا حسین
چارده قرن است خون معجزنمایی می کند

در شگفتم من ز اعجاز پیامت یا حسین

بر سر هیهات منا الذله سرها می دهند
جان به قربان تو و شور کلامت یا حسین

واژه تسلیم در فرهنگ تو معنا نداشت
نیست سازش با ستمگر در مرامت یا حسین

اصل آزادی بنای دین و بنیان شرف
مانده برجا تا قیامت از قیامت یا حسین

گرچه افتادی ز پا اما به پا برخاستند
عالم و آدم به پاس احترامت یا حسین

بر سر نی شد سرت تا آنکه مانَد سرفراز
بر فراز تارک تاریخ نامت یا حسین

محمد نیک

میراث 
خراسان
میراث 
خراسان

فناوری ها دنیا را متحول می سازند، ولی 
سرشت بشر پایدار می ماند. اگر جز این 
»ایلیاد«،  چون  کتاب هایی  وجود  بود، 
»مزامیر« داوود، »بیوولف« در فهرست 
پرفروش ترین کتاب های روز قابل درک 
کتاب ها  که  پنداشت  نباید   ]...[ نبود. 

به عنوان اشیای مادی به تدریج از بین خواهند 
رفت و نشانه های الکترونیکی قابل خواندن 
به وسیله صفحه نمایش های نورانی جانشین 
آن ها خواهند گردید؛ کتاب فروشی ها نیز 
نابود نخواهند شد. اما از این پس با راهنمای 
از  که  رقومی  متن های  از  چندزبانه  جامع 

منابع فراوان گردآوری شده )و احتمالا برای 
ارجاع آسان »برچسب« خورده( و به شکل 
الکترونیکی پخش گردیده است، هم زیستی 

خواهند داشت.
 جیسن اپستاین، »کاروکسب کتاب«
 ترجمه نازنین قائم مقامی فراهانی

مدخل

درباره کتاب »راهنمای ارواح«، تازه ترین اثر آملی نوتومب

تأثیر پرنده بر نویسنده
گروه فرهنگ و ادبیات

»راهنمای ارواح« با یک داستان 

معرفی 
کتاب

قــدیــمــی و مـــعـــروف ژاپـــنـــی آغـــاز 
می شود؛ داستان پارچه فروشی که 
با دختری زیبا ازدواج می کند. دختر 
گر کارگاهی داشته باشد که هیچ کس  به مرد می گوید ا
وارد آن نشود، پارچه حیرت انگیزی می بافد. این 
اتــفــاق می افتد و پــارچــه شگفت انگیزی به دست 

می آید که با قیمت هنگفتی فروخته 
می شود. ازآن پس، شوهر پیاپی از 
زن می خواهد که برای سود بیشتر 
پارچه افسانه ای ببافد، تا جایی که 
زن از خستگی بیمار می شود. یک 
روز که شوهر پنهانی به داخل کارگاه 
می رود، متوجه می شود که زن یک 
درنای سفید است که از پرهای خود 

پارچه می بافد.
که  کـــتـــاب، راوی  ــاز  ــ ــان آغ ــم از ه
کــتــاب اســـت، از  هــمــان نویسنده 

علاقه زیادش به پرندگان می گوید. او حالا در جایی 
که به جز چند کلاغ هیچ پرنده ای  زندگی می کند 
وجود ندارد. راوی در جمهوری خلق چین است که 
چون مائو، رهبر انقلاب کمونیستی این کشور، در یکی 
از کارزارهای بزرگش، گنجشکان را مسئول قحطی و 
دیگرآسیب ها اعلام کرده بود، همه وظیفه یافته بودند 
گنجشکان و دیگرپرندگان را بکشند. این طور  که 
بود که چین از پرندگان تهی شد. آملی نوتومب در 
»راهنمای ارواح« که خودزندگی نامه اش به حساب 
می آید، با زبانی روان از میزان علاقه اش 
به پرندگان از دوران کودکی، توجهش 
به موضوع مرگ و فرایند تبدیل شدنش 
به یک نویسنده و نقش پدرش در این 

فرایند می گوید.
در پشت جلد کتاب آمده است: »رمان 
۲۰۲۳(، سی ودومین  واح ) راهنمای ار
اثر آملی نوتومب، نویسنده خوش ذوق 
بلژیکی، است. نویسنده، در این رمان 
متفاوت، عشقی را که از دیرباز به پرندگان 
و پرواز آنان داشته است، با نثری شیوا 

به روی کاغذ می آورد و علاوه بر اینکه در جای جای 
رمــان بــا لحنی اعــتــراف گــونــه بــه بــیــان بخش هایی 
گفته از زندگی شخصی و زوایای تاریک گذشته اش  نا
می پردازد، انگیزه اصلی نوشتن برخی از رمان های 
قبلی اش را نیز با خوانندگان مشتاق خود در میان 
می گذارد. نوتومب نویسنده را به پرنده ای آزاد و رها 
و نوشتن را به پروازی از سر شوق در آسمان بی حصار 
تشبیه می کند: ‘پرنده هر روز باید پرواز کند و می داند 
که پرواز کاری عظیم است. علاقه مندی به نوشتن 
هرروزه نیز در همین ردیف است. پرنده به هنگام پرواز 
می داند چه چیزهایی را نباید همراه ببرد. سنگینی 
زیاد مانع پروازش می شود؛ پس بار اضافی با خود 
برنمی دارد. چطور می توان نوشته های یک مبتدی را 
تشخیص داد؟ از طریق اضافه بار همراهش. نویسنده 
مبتدی در جمله پردازی هایش اهل صرفه جویی 
نیست... . نوشتن خطر عظیم تــرس از سقوط را 
 در بطن خود دارد. زیرا نوشتن درواقع شبیه پرواز 
است... . پروراندن پرنده در خودم تنها کاری است 
که باید بکنم. پرنده مخلوق خوشگل و بی وزنی 
نیست که مطابق هواوهوس خود به هرسو پر بکشد، 

که ما   پرنده قوی ترین ضعیفان اســت، ضعیفانی 
هستیم... .’«

 zبرشی از کتاب

»کلاغ ها تنهاپرنده هایی در پکن بودند که به طور کامل 
از میان نرفتند. با اینکه بر تعدادشان افزوده نشد، 
کان جولان می دادند. هوش خارق العاده شان  کما
به آن ها اجازه داد تا ترفندهای مردم را خنثی کنند. 
که  کلاغ ها لاجرم باید از این وضع زیان می دیدند. چرا
از شکار گنجشکانی که بخشی از غذایشان را تشکیل 
می دادند، محروم شده بودند. کلاغ پرنده باشکوهی 
است. شوربختانه آواز پرندگان ربطی به پروبالشان 
ندارد. همیشه وقتی آماده شنیدن آوازی هستیم، 
ولی صدای قارقار به گوشمان می رسد، چیزی جز 

سرخوردگی نصیبمان نمی شود.«

»راهنمای ارواح«، نوشته آملی نوتومب، ترجمه محمدجواد 

کمالی، نشر قطره، ۱۲۲صفحه، ۱۳۰هزار تومان.

منبع: طاقچه

معرفی کتاب »هشت جستار درباره فردوسی و شاهنامه«

جذاب، هم در محتوا و هم در صورت

 نویسـنده کتابـی کـه امـروز معرفـی می کنیـم، یـک 
پژوهشـگر غربـی عاشـق ادبیـات فارسـی و به ویـژه 
فردوسـی و »شـاهنامه« اسـت؛ کسـی کـه در کنـار 
کامـل »شـاهنامه« بـه زبـان انگلیسـی،  ترجمـه 
آثـار دیگـری چـون »منطق الطیـر« عطـار، »لیلـی 
و مجنـون« نظامـی، »ویـس و رامیـن« فخرالدیـن 
ج  یـر گرگانـی و »دایی جـان ناپلئـون« ا اسـعد 
پزشـکزاد را نیـز بـه انگلیسـی برگردانـده و افـزون بـر 
کنـون بیـش از هشـت مجموعه شـعر و  این هـا، تا
شـمار فراوانـی مقالـه علمـی هـم بـه زبـان انگلیسـی 
منتشـر کـرده اسـت )ص۱۱ همیـن کتـاب(. جالـب اسـت کـه زندگـی 
شخصی ایشان نیز با ایران و ایرانیان گره خورده است و همه این ها 
سبب می شود که مطالعه و پیگیری آثار دکتر دیک دیویس امری 
جـذاب و البتـه مفیـد باشـد. در ایـن جسـتار، پـس از اشـاراتی کوتـاه 
بـه زندگـی ایـن اسـتاد برجسـته، ترجمـه اخیـرا چاپ شـده کتابش 

در ایـران را مـرور خواهیـم کـرد.
دیـک دیویـس متولـد ۱۹۴۵میالدی در انگلسـتان و دارای مـدرک 
کـه در  دکتـری ادبیـات فارسـی از دانشـگاه منچسـتر اسـت. او 
سـال۱۹۷۰ و بـا هـدف آشـنایی بیشـتر بـا فرهنـگ ایرانـی و تقویـت 
زبـان فارسـی اش بـه ایـران می آیـد، در مـدت هشت سـال حضـور در 
کشـور عزیزمـان، بـه تدریـس ادبیـات انگلیسـی در دانشـگاه تهـران 
می پـردازد. حضـور دکتـر دیویـس در ایـران بـا یـک اتفـاق عجیـب و 
پیش بینی نشـدنی نیز همراه می شـود: ایشـان بیمار شـده و حین 
بستری شـدن در بیمارسـتانی در تهـران، عاشـق یکـی از پرسـتاران 
بیمارسـتان می شـود؛ درسـت ماننـد فردریـک هنـری )قهرمـان 
رمـان »وداع بـا اسـلحه« کـه چنـد هفتـه پیـش در همیـن سـتون 
مرورش کردیم( که عاشـق پرسـتاری انگلیسـی شـد. دیک دیویس 
در سـال۱۹۷۴ با ایـن پرسـتار )بانـو افخـم دربنـدی( ازدواج می کنـد 
کـه حاصـل ایـن ازدواج دو دختـر بـه نام هـای مریـم و مهـری اسـت. 
ایـن خانـواده چهارنفـره در سـال ۱۹۷۸میالدی )حـدود یـک سـال 
پیـش از انقالب( ایـران را تـرک می کننـد و نخسـت در انگلسـتان و 
کن می شـوند. دکتر دیویس ضمن تدریس در  سـپس در آمریکا سـا
گونـی در انگلسـتان و آمریـکا، درنهایـت بـا درجـه  دانشـگاه های گونا
اسـتادی ادبیـات فارسـی از دانشـگاه اوهایـو بازنشسـته می شـود.

بـاره فردوسـی و شـاهنامه« شـامل  کتـاب »هشـت جسـتار در
مقـالات ایشـان بـا موضوعاتـی چـون »زنـان در شـاهنامه«، »دیـن 
در شـاهنامه« و »رسـتم و آیین زردشـتی« اسـت. همچنین یکی دو 
مقاله ایشان که پیش از ترجمه و انتشار در قالب این کتاب، سبب 
دامـن زدن بـه مباحثـی جـدی و نیـز منتشرشـدن نقـد و نظرهـای 
موافـق و مخالـف زیـادی شـده اند، در ایـن کتـاب آمده انـد. ایـن 
مقالات که بیشـتر به شـفاهی بودن یا نبودن منابع فردوسـی برای 
سـرایش »شـاهنامه« مربوط انـد، در مقدمـه عالمانـه دکتـر سـجاد 

آیدنلـو بـر کتـاب )صفحـات ۱۵ تـا ۲۱( تشـریح شـده اند.
در کنار محتوای ارائه شـده در کتاب، فرم مورداسـتفاده نویسـنده 
در نگارش مقالات نیز درخورتوجه است. درواقع، هر هشت مقاله 
ج شده در کتاب، به مثابه یک مقاله علمی و پژوهشی مستقل،  در
دارای سـاختاری اسـتوار و منظم و همچنین زبانی شـیوا، سـلیس 
و شـفاف اسـت که البته در این میان تلاش های سـتودنی مترجم 
محتـرم بـرای انتقـال هرچه دقیق تـر و خواندنی تـر اصـل مقـالات بـه 

زبان فارسـی، بی شـک مؤثر و شایسـته قدردانی اسـت.
نکات درس آموز و قابل استخراج و استفاده از مقاله های محققانه 
دکتر دیویس، مستقل از موضوع آن ها و حتی مستقل از توافق یا 
عدم توافق ما خوانندگان با نظرگاه و نتایج برخاسته از نظرگاه های 
ایشـان، به نظـر حقیـر عبارت انـد از: ۱- پای بنـدی نویسـنده بـه 
سـاختار کلاسـیک سه بخشـی )مقدمه، بدنه، نتیجه گیری( و تبحر 
ایشـان در ورود به بحث، پروراندن موضوع و درپایان جمع بندی 
و گرفتن نتایج لازم که البته حاصل زیسـت علمی ایشـان در سـنت 
کیزه و تندرسـت و از  فلسـفه تحلیلی اسـت؛ ۲- اسـتفاده از زبانی پا
آن طرف، پرهیز از زیاده گویی، دشوارنویسی و تکرارهای بی هدف 
کـه همـه سـبب می شـوند خوانـدن هریـک از مقاله هـا بـه تجربـه ای 
ناب و دل پذیر تبدیل شود؛ ۳- ارائه خلاصه داستان هایی جذاب 
و موجـز از داسـتان های »شـاهنامه«، ماننـد داسـتان ازدواج زال 
 و رودابـه تـا تولـد رسـتم کـه در صفحـات ۱۲۸ تـا ۱۳۰ آمـده اسـت؛
۴- بهره گیـری درسـت و بجـا از پژوهش هـای پیشـینیان و تکیـه بـر 
آرا و نظـرات بـزرگان ادبیـات حماسـی جهـان کـه از تسـلط نویسـنده 
بـر متـون پایـه حکایـت دارد؛ ۵- اشـراف غبطه برانگیـز ایشـان بـر 
خـود »شـاهنامه« و داسـتان ها و شـخصیت های آن، و شـاید از 
گـون  همـه مهم تـر، پیوندهـای پیـدا و پنهـان میـان بخش هـای گونا
ایـن اثـر سـترگ؛ ۶- چکیده هـای مختصـر و مفیـدی کـه بـر پیشـانی 
برخـی مقـالات انصافـا خـوش نشسـته اند. در ایـن مـورد خـاص، 
حیفـم می آیـد کـه بخشـی از چکیـده مقالـه »زنـان در شـاهنامه« 
را کـه چهارمیـن مقالـه کتـاب اسـت، نقـل نکنـم: »زنـان شـاهنامه 
در دو دسـته کامال متفـاوت جـای می گیرنـد: زنـان قدرتمنـدی کـه 
خاسـتگاهی غیرایرانـی دارنـد و زنـان مطیـع و زیردسـتی کـه غالبـا 
بومـی و ایرانی انـد.« )ص۱۲۱(؛ ۷- ادای دیـن نویسـنده بـه کسـانی 
کـه در نوشـتن مقـالات بـه او یـاری رسـانده اند. جای جـای کتـاب 
گنـده اسـت از سپاسـگزاری های دکتـر دیویـس خطـاب بـه همـکار  آ
یـا پژوهشـگری کـه توجـه او را بـه نکتـه ای مهـم برانگیختـه یـا منبـع 
مکتوبی را به او معرفی کرده است. همان طور که عرض کردم، همه 
این نکات می توانند )و اجازه دهید عرض کنم »باید«( در نگارش 
هـر مقالـه ای در هـر رشـته و موضوعـی و البتـه متناسـب بـا زمینـه 
پژوهـش، موردعنایـت قـرار گیرنـد؛ و از ایـن حیـث، کتابـی کـه امـروز 
معرفـی می کنیـم، نمونـه ای اسـت از مجموعه مقـالات اسـتاندارد و 
خوش خـوان کـه می توانـد هـم بـرای خواننـدگان متخصـص جذاب 

باشـد و هـم بـرای دنبال کننـدگان متفنـن.
گفتـه بگـذرم  در پایـان، احسـاس می کنـم کـه نبایـد از ذکـر ایـن نکتـه نا
گران سـنگ را مدیـون همیـن صفحـه  کتـاب  کـه آشـنایی بـا ایـن 
»فرهنـگ و ادبیـات« شـنبه های روزنامـه »شـهرآرا« و زحمـات خانـم 
مریم محبی و همکارانشـان در بخش ادبی روزنامه هسـتم. ایشـان 
هـر شـنبه تازه هـای نشـر را کـه معمـولا شـامل هفـت عنـوان کتـاب 

می شـود، در بخـش سـمت چـپ یـا بـالای 
همین نوشته ای که در حال 
خواندن آن هسـتید، معرفی 
می کننـد و حـدود یـک مـاه 
پیش، حقیر با کتاب »هشت 
جسـتار دربـاره فردوسـی و 
شـاهنامه« در همیـن بخـش 

تازه هـای نشـر آشـنا شـدم.

»هشـت جسـتار درباره فردوسـی 

و شـاهنامه«، نوشـته دیک 
دیویـس، انتخـاب و ترجمـه 
مسـعود جعفری جزی، نشـر 
نیلوفـر، ۲۷۲صفحـه، ۲۶۵هزار 
تومان.
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